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" Sean-amnáin Saeóitse ó Cúiseaú Conna4cc. 
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. Seo Cusa4ib an críúeós “r ná bíoi Oráib FaicCcear ! 
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Connnao na Saeúiltse 
1 mDaile óca Curac,. 
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Aíúeos nA Í(wnn, 


Nuacáithain Saeóitse ó Cúisea4ú Connaét. 


ón SRUoóSoóC bón / 


DO b41l51$. 


Seo C€us5210 4n críóeós “r ná bío'ú OLLA paiCCear ! 
ní rcopraró ir ní TC40nF410 SO 0€Ó F40 & mhirpeor. 
ón $. DÓ. 


“IO anna ceo. 
An n-a Cur amac 
"Do . 
Connnaú na ASaeúiltse 
1-mDaite. Ca CUuac,. 


1911. 


P& 
CA 9 
SG — 


971599 
FA aa gs co 


An n-a un 1 ScLóÓ 
o” Ua CAC4it 45ur 04 DÓuróin - 
ón Céib tlúnúman joccanac, 1Ú. & 40, 
"31 mbaite óca Cuac,. 


SS EAIRSSInC. 
Fair ,oaibaieh y 
mac ó mo cCrnoróe Cainsim ón Leabhán reo 1 Scuimne an 
'óuine oe ná Soeóe4L4ib ba oíLre, ba oúcnaccaise, 
Asur b4 reaormaste Oo0Á HUSAÚO UA 1 
n-1nir Fáit ! 


s1. 


ar mhiCeáL beeocnCc, 


ón LaoCc a ruoóin bár or ron A Cine asur 6 Ceansáón. 
Deannacc Oé Lte n-a anam! 


colm Ó SoóORó. 


“ Tlagha)t agh AC iolair Ah GlaaaitA 


Sos ; á iha3l 


& . 
i 
. 


:, 


ALA Gin 


snmhesooonóoise. 


—-.6— 


nRéomnRó0 
stróeos no Roónn 


1I.-—Céao rLán te Lá “Le Cáitín 
II.— ón bó Úacac. 
IocAnR Óar ..: é 
IV.—Sciíopán Ó monacáin 
V.—ón Doicín 
VI—máire Seóise 
VII.— Sé Raúóanc 'oo Sút 
VIII.-—éamonn fhac ÉuaLáin 
IX.—Caictúona Lisa Sil 
X.—ón cóCcair Dáóttaic Ó maoit-eóin 
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nReomnóó. 


A Cáieoe Sae'óeatL ! 


Seo €Cus245 “ Síoóeós na Rann,” .í. rean-nannca 00 
bailsear annro asur annrúo on FUO nA cúise. D'réroin, 
malrlaC 4 feabar asur Cuar 1 n-éaoan na4 hoibre bise reo, 
cÁ cAomólL ó frfoin ann, So mbeao0 CUIO O0Á DPUIL annro 
rá n scré 1noiúu. faníon séan OUD4C DÓ1SCce 0e4ctaCc 4Sur 
mo Chneac maíone! CÁ so León 0áÁá leiceroíb reo 45 
méeacc SO oeó uainn sac Lá! Ní TL aon creanouine acá 
AS róÁsáóiLlc on. Croo0$ÁiL 1nr an nSaeióeaLcacc nac bpuilt ní 
eicinceacc 45 iméeacCcc Leir a béar CoAillce so oeó na 
noeór ! 

CÁ curo oe na haomhánaib reo rsríobca ríor asam Ó 
bí mé as OuL an TSOIL asur CUT0: eile aca naCc bFPuiL ré 
!O-ÉAO04 CO ft DIC Ó rsníobar 1440. 1nr na “ nócaib ”” 
AcÁ 1 noeine40 ón Leabnáin, innreóCc4ar0 rA420 “UCC an 
muinncift 4 CÓS Ú ríor 404 140, 46ur Com maic asur i1T 
réroin Linn, na riLróCe 4 cúm 140. 


'Séato 4 us oom 140 reo & Cun Le cCéitle am cúr, 
nuáil a CLuininn na4 reanoaoine Coir na4 ceineaú “SÁ nSa4báiL 
tnr na ho”róceannc4i) SseimhíÓ, OUDAncC mé Liom Féin, “á 
Ou1Seaú ré ran T40$4L SO Oo0eó so mbéicinn 1 n-aán” 1409 
reo: 4 CcósáiLc ríor, So noéanrfainn rn Le mear 2a4sur 
onóir 00 éeansain ná no4aáoine mín, asur rór Le ármro-meor 
Art na4 nanncóib, asur rór eile Le 1440 4 Consbáilc beó 
beac4úac imears na4 noaoine na4C Hat náine onCa4 MAIR 140 
AA CÓSÁILCc Ó bé4L so béal. 
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Dí áro-mear an an brilrúeaCcc as CLannaib Saeóeat uain. 
TOá méao roLíoncarúeacec 0Á noea4c4ró Al rinnran Crío níon 
CaicCeaoal omoCc-mear al ón britlróúeacc ná Alt ón sceóL. 
Cuincean an filróeacc 1 Scomótrcar Le ruc Lán as mc Le 
rÁnA!0 na4. Scnoc 1 n-AiCobeóúéan na ceansan. Rá 'cá 
1 nooán rÁbáLa “o'n ceansa/in; (Tr í an fitrúeac, bun-fhéam 
ón fÁir te n-a cun 4SsS fár óIúTC. leanamuro Llons na 
LaoCcnaíóúe Cáinc nómainn leir an briíróeacc asur ná 
Leisimtío oí 'óulL ran úill beó beaca oc, acc buairimirc F401 
n4 Tean'401n16 A4SuTr CÓSómul!0 1A4C4 án món-freóí!oe 4Ccá óCá 
1 n-oinm Oé ! : 


Caicreao mo buíóeacor 4 SLacaú le sa ouine. Cus 
consna4m asur cuíroiú$sa4Ú0 om 1nr 4n T40C4 T€0, ásur So 
mó mór Seoram Laoroe a Léisea'ó na rhoméóa om. . 


An SRUoSóC bón. 
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a 


síúeós na Ronn. 


“- 
a 


I—cC€240 Sstón te L& 'le C21Ln. - 


“. 


Dí; mé Lá snéine ir mé at 40na4C 1 SConamalta; 

ní nab cuitLeamu'úe ásom Le aon-feanr aoéanta0o Liom 
“prás on bea4Lac ”; 

Dí; Laisms ir muimniís as rnmíteáil ar m'ainm: 

1r cuineaio omm Com món 4n Lá ú'o So 'OCcusar an.rs$tan Fá 
n-a arna! 


ah 


Cáimc mé cúCal brhónac, ir Luis mé púm al mo Lea4ba4rú, 
nó so 'ocáinic pÓilír so OCÍ mé, ir úánéas oen anm 9e4ns. 
O'éim$s mé “mo puróe, 1r 0 imóéisear amac uaCab, 

1r riúbailt mé na4o:í míLe, san FóLaCc brírroe-nÁá haca ! 


II. 


Dí mé an Lá “na Ó141rú rú'o, 1rT mé as UL irceac so Satuim; 

Dí buLcaí cChU41Ú páirsCe an mo óÁ Láimhín Sea4La; 

Dí Seasán ó Dúnca 4n C€4014b 'íom, an rDHÍOC4 SA 0410e 
T0L6€C, 

1r Conaine na míonna éiúíis 45 14111410 mo CHoCA4Ó. 


IV. 


Á 'oeanbnáicneaca oítre, ná bíórú-re an meirse. .. : 

Tá as riúbaL amac ran oróCce nó béró rfó-re cíonCc4C.. i 

TO4 mbéinn-re Com raon on LÁ úo leir na hainstib “rna 
FLaiCir, ASSA; 

So scuinrríúe pPán ofáinn Ó n-a Céile Le míonnaíb  bhéise 1 
nSaituim ! Ta os AC, 


V. ' 


Cá mo éamán ir mo UaChHÓTO ir CaonCaCc U4C OHÉa4A fáin 
Leabatró, 

'S so mbuaáilrinn boc báine Com hátro Leir an nSe4La4is ; 

Cá mo fúan 1r mo Ó1A4LLar an 16raCcce 1 SConamana 

'S mo $seanháinín SLan aeaC ón 40n Leó, ir ní bruiseao é 
40! 


ha 


VI. 


Céao rLán Le L4 Le Cáilín, ba LásaCc an ÁIiIcC a beic “ran 
mbaile, 

Sáicce ran 1 ocóin cábáin ir mo 'Á LáÁimín 0Á SCHACAÚ ; 

&Cc ní man rín 4cá mé acc 1 boníorún :ircií$s 1 nSaiLlim 

1r maicíiar So Cchároúce 4sS rónaCcc Le n-A ChoCaóÓ ! 


VHI. 


AA éomanrana 'oiLre, cuso1Ú ón méro reo uim 4-baile, 

mo rcocaí 1r mo brnósa ón ón crhár0o úo 1 mbíonn a rearam, 
Cusaíó rséoLa Cuis mo máictín cá Le náiCe art 4 Leaba4rÓ, 
Sutcb é an nóipín C4oL cnáibe a4Ccá 1 n-Áic mo CAAbaca. 


II—oón bó búóCoC. 
IE 


nac mire cá mónb Le oaisean 'oe boin DA4Ccois, 
'S so n'oíoLrotnn Le reann af b1C aóft cáifroe 17 
An Cúnncon son coroÚú oótúr Fo 4 mainFea4o, 
'O4 mbéinn-re son bainne son bLácac F4S5áilc. ' 
"Sé an béar 4 bí 214C1 (nó “SCuA4La4 4 ÚÓUL €416 1) 
nac naib mam 45 DU ná os sSóomnaib— 
níon ó 7feánn Lé:í an ramhaiú Le rpíbín 4 SLacoi 
ná oróce mórn 'óonéaá 1r báirc1í8e. 
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I. 


nuair ir ráÁim Liom-ra4 CO0L4Ú0 “ré an oba4itt 4 bíor onm 
4Amuis coir an CLaróúe an mo TCÁCA4. 

Sacaimm 1Ircea4c í 1 n'01410 4 muULLAIS “fn4 rSe4C 410 
An Púil ir so mbmrea4o Úa ó Cnáma. : 

no maLLaCcc o'n 'oe4ac4if'— ré o fás mé “m'fean meoúca 
le cnopac oe mabac san cáil úeacc; 

?S ní beró uain SO Leic CaiCce ir mé rínce on mo Leabú, 
nuair 4 Séimeann rá 45 00N14T n4 THÁTOe. 


IM: 


Siúbait mire Sailm 1r anonn so Dheacain 
'S cCanc Le bun Cruaice I4'óraic, 
mé féin ir mo cCeannfiíonn, á FHASAÁInRC T SAC b4ite, 
'S ní brualar 40n £f€4n 4 Cus Ár onm. 
Cara Liom bean 1 Ssceanncanr Le Concois 
1r Cains rí siní in mo Láim “óom. 
Tnac mé bí “S4 moLaó 1T SÁ r40na0 oT 4 LOCCA1D] 
1r mo croróe bocCc as ftuC4iÓ Le áCcar ! 


II—ón bás. 


- 


An éinne 'oam-ra4 an maoin ón T4It4 Lá 'oe TÍ ánca, 
1r mé bí LúcCman aiseanca4 45 bheacna sail at an áinnéir. 
ÓÁs ánousaú ruar or cíonn an baile om cé cCArr410e ACC 
ón bár “4, i 
1r $eánn ré 7C uile 4a1CsíÍOnra4 nÓóÓ SO 0CU1Se€4Ú0 ré ?un rpáilr0 
Liom: 
““ SLuair onc, 4 Seasáin, “sur bí tom ! ?? 
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H. 


Smaomis mé “óuL “un bLaoail leir, man mear mé é beiCc 
Lároin, 
Óin ir mic 4 munne an canCannar CAM4 mAIC oen nómha410.: 
“- Deinm-re mo beannacc 'uic 00”n Cc4cC4 reo “sur Fás mé, 
ná ní L máine rárca rsana0 Liom SO '0C1510 1Tn4 Dáircíb— 
'Dá bis rain Leis 'o4m-TA UAIC SO FÓILL! ”?”? 


III. 


ACc cÁ ón CcÁilúún som Cian onnrin, reanouine són 
rósnam; 
ní”. maic amuis ná 1 mbaile ann maroin ná crháCcnóna, 
Cá 4 bean “r 4 báircí TSUOTCA4 2AISe AS 1ohnfólú Dbeic “Sá 
ODCÓSÁILC, - | 
?S an Lá naC mbétú C0ba4cC 415€ 1T SAIrhSea4Cc an comanra é; 
Cabain Leac é ir Leis '04m-r4 U41C SO FPÓILL.”” 


LV. 


“ní $Lacroírú mé 'oo. feanouine, ir nÁ CAInS Oóom níor 
mó é! 
C1i4 beaú 45 CóDAiIlC FocC4í Ó SO bpáraroír ran brósman! 
Cia beaú 46 cé1/úea4ú bainne Ó 1 nSeolL alt 4 Cu1r9 ammán? 
'S sun meara4 ná n4 C4CFAÍ 6 CUI0 CObac 45U3T 6 DHÓSa, 
ACc sLuair Oonc, ó Seasáin, “sur bí Uuiom ! ?? 


v. 


“ 1r otc an c-om a 0CÁinic cú “fr an FrFóÓSmar ann so oíhe4c— 
ní L reann mo cCaoince 1 n-aice iom ná mná muinncneac?” Le 
mo fiíneaúó, 
cc rear mac So C40010 £401 Oéinc cobác 1r pí0024í, 
'S són CA15 m,4iú uirse beaca4 ní cuinríúean mé & C€o7rÓócóe ; 
an ríin Leis mire uin SO FÓILL! ?? 
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VI. 


mairea4aú; 4 tláine, cá mé “rSA4lta0 Leac, mo mile snÉnáú So 
'oeóró Cú; 

1r maic 4 F40CHÓCainn Facoí ÚÓU3IC, Tr ní rpeánn ná bainpinn 
móin “uir; 

Ceannócainn an bó bainne “oOuir ir oéantainn Our an 
c-amhnán, ! 

'S nuain a Seobrainn an ón mansa0 Cú, Ceannócainn-re 
bó Ouic ! . 

SLán Leac a Coróce níor mó ! 


IV—SsScíiobón Óó monócátin. 


iV 


So bróimú Oia “r muine om, ir mé 1 br40 óÓ mo $S40LC4ib 
le pian in mo ónum ir ní bérú mé “bpa4o beó, 
San rearn ors2aiLce an 9001tu4iT Le Círúeace, 1 mo Sa40ba4it, 
4A€c má úiseann an rcímín, ní béróeao á pbLéróe Leó. : 
"04 mbeac “fíor 45 SonCa so bpPuitl mire rínce, 
Corócaú rí 46 C40oinea4ú 1T 45 TILe4ú na4 noeóir; 
Cruinneócaú rí rpuineann Com maic 31r Cá “ran cín reo, 
'S béanFarúó rí Scíopán 1 cín 1 mbáo €ósain. 


H- 


4 SonCa4 na SCAM40, CAILL C4nao on caoine, o— 
á cá pian 4n mo 'ónuim, $eobra4o bireac So FÓILL. 
mac Leac so.DéALt an fÍluinCro, ir-ran ann so Lá 'n a0nais— 
1 9:18 an cCSas2inc Uí RasaLLais aoéanrar mé saobáil. 
€Cim$ an maroin, (ir ná haicmr oo ÚDmsro é, 
n4 “oo Coimróeatrbac Ó Ra4sSalLais, Ó “ré ir meara Lear 
rór. 
Deéró riamra “sur aicear, “sur puinr ann 'óá Líonaú, 
1r Sciopán so CHOTÚeAmAIL as S4DáiLr fuinn an Ceann 
bóiro. 
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Hi, 


AA SonCa na SCc440, nuU4ilt 4 béar muio real pórca, 
bDéró asac mac ós Com 'oear ir béar 1 rí. 
“Oéanraimt C4A10DCUÍn a Luins FrÁ Taca reóit 'oe, 
A mbétró naoi nsunna mótt asur fíCe an 4 C401b. 
Tuain 4 méaoócar an rcoim ir átroócar an reócan, 
'S nuain a béar na reótca 1 occ rcnóicée uiltis Leir 
An ns4o01C, t 
Sciúnócaimío “un CALa4rÓ í 1rceac “un an Fóro Ouib, 
?Sur cuirtíú so roÓóinceamail áil LuCc m41C 1 rí. 


i1 
. 


I. 


4 Sonéa, ba'0 fRAiC Liom '0á '0CIHOmuiSea4Ó '0o 'óeóftasr— 
Tá bíoió onc-ra bhrón ná bure“ó on bic choróe— 
Tí 7. mire manb ná mo énámna uilis Leónca, 
.1r Cípin SO FÓILL mé as CHIALL “un oo Cise. 
m4 cá mire an an SCóIltóiS CcuinreaC Las bhónac 
óÁs rmaotinea4ú an mo rcóinn Ó maoin SO Fo01Ú”, 
uait 4 HAC4T “ún CALATÚ, IUD4LFo0 SO CHÓÚA 
1r ceannpao mo rcóifmín irceac Le mo Croróe. 


V. 


Cuar 1 mbántt an baile nu4itt 4 Ctúinneócar n4 94oine, 
bDeéró asainne riamra “sur poicín Le n-ól ; 
bDeró sneann asur. otcear 4tt F101L ir píobaíb, 
?S aor ós na cíne 4s 'oéanam 4 SCUIT fr 0DÓ100] 
bDeró Scíobán "na ruróe, (ir na SLoiní Ailse Líonca, 
'S a Láma Caonc Ciméea4ltl 4 mná mart 3 cóin, 
Tí hiao 4 DÓCA4Í “CÁ rOLam, matt 1T FeaTAC T4 'a01ne, 
'S ní éaicrró ré Coróce Leac a& Cu Óir. 


ix 


V—án pouicín. 


é 


túac oear an HuO poicín “r4 cit reo] 
'O'íocra4iú ré cíor so fúS-bheá4s ; 
SLáince oo ouine beaó cinn é, 
S cósraóo ré inceinn 4 Láin. 
ac áLuinn an mu 45 Fpealt ramr? é 
é "'pasáit buroéil 'oe Líonca “na Láim? 
So Leiseartaú ré caPaCcec ná horóce 
1r cuirLeanna an Ccroróe óéanraó rLán. 


j3 


ní maic Liom an poicín 4 ÚÓibirc, 
O'r mús-óear an mo é “rán ÁIC, 
Ó rásrar cú CarLa so h1nbean 
Siúo é an rónc riamra bíoio ann. 
mo maLLacc ! soroé bíonnr as innreacc 
hó as carháinc ná bpíLeanr “ran Áic? 
So minic So mb'feáitt Leó an ruaimhnear, 
há a mbuarúórroír coróCce an fásáilc. 


buiiú 


Dí 4 faib Inr an mbaáinaic rácac ruaimneac 
hó so “ocainc Cab Tíonn ar an ÁIic, 

1 Leabaró é beic ásainn “na Críorcaróe 
Da cueacaoóin cíne bí ann! 

4 Seasáin 'úib, ma4ttáa n-aCÍhti$10 cú chnéicre, 
1r 'oeanca4ú “rceac séatt inr an scár, 

1r seánn é 'oo CÁilroe al an FA4OSAL reo 
Tar o íompócainn an c-éan 1 mo Láimh. 
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IV. 


AA Seasáin 'ouib, “ré maLLaCc na scómanran, 
'D'aCHuúis 'oo fnói 1r Do DLÁC; 
Cá coramLaCc mailíreac Snaomóa4 OIN, 
'S ní Caicniseann oo $Snúir Leir ná mnáib. 
1r meara (Cú ná “n ríosatróe ir ná “n púca, 
'S ná ro1íon4ro na onúire nom LÁ. 
TÁ 'ocósa' An Cóc mara ór r1uúL Cú 
Deaó poicín san cúnncar Le FA$sáil. 


-w; 


Cá omanc os Seasán 'oub éom smnn 
leir an 1oLraCc nuair éi Seann ré ÁIT; 
1r LuaiCe é ná T4OoLLa oen S401C; 
"Sé ar rAmA4IiL 'oó ríocbha Cnuic feáóa. 
'Oeaman 'oea4c4Cc 4 bainreá ar píopa 
1 bpotrc4c, 1 ocHuinnre, ná 1 nsLeann, 
nac breicreaó ré at uo ón meaóóin oróce 
'S nac 'oeacaáif 'oúinn bhraon ao bc “fASáil] 


VI. 


Cá rean-beanín 1091 óúá 1nbea4tt; 
Tí L 4ic1 acc aon Caoihín amáin ; 
ní? L sháinne cOb4c 1 n-A DÍODA;, 
AACc ón rob óA1C1 oóníor' ann So bán. 
Ceannuis rí baraitLe ríL 
An Cúnncar 4 óéanaóÓ níor reántt, 
ACC ní ni ann ACc an T0C4 “cCeaCcc ciméeolL 
Tuair 4 Cáinc Cab Tíonn an an cr róta ! 


Láin 


ACéc So '0COIPU1$1Ú0 an COSA&Ó 1 WRúire, 
?S so mbLaotróreatt alt éonsnam “óul ann, 
ac beas an mic Cura, ó Seasáin rsúilte, 
ACC So ScLú'oóCCá pú'pan ir Shán] | 


FA 
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'D'feiLpeá o'n CumncaCc Do-Shu4amúa, 
hó cam2oLtL as rsuabaú0 n4 rhá0, 

ÁtCc ir SAN So FrSoó0iLrea4lt 4 MuUD4L Cú, 
“Do C4otta 1 n-uaisnear ná SCiónn ! 


VI—máóinge seóise. 


I. 


4s sabáil Ché Cúnsa oo 'óealc mé an cúilLríonn; 
Dí mian na cúise inne oe Cailín ós; 
Dí poLc as CAroÚ0 Léice so OHÚCC4, 
1r bLar an criúcta bí an 4 DÓ15. 
Tr í ba oeire i:ír ba siLe múince 
UOá bráca rúil an bic nám so FÓILL, 
'S a cubail na cuinne, “r 4 bLáC na4 n-ubalt, 
m4 sní mo 'óiúLcúsaiú ní béróeao beó ! 


IE 


Sear an ainniítt úo real beas bíoeac, 
mar bí rí caoiCeamail Le 'oeireacc béar ; 
Da eire a peann (Tr 4 rearom “otheac, 
'S 4 teaca Snaoróea4mail alt ÚoC na rméarn. 
Úí”n roLtur Larca4 “na bHOoLLac Líonca, 
'S 'oo $eic mo Crorúe 4icí Com meal Le éan. 
híon óubainc acc “ oi óuic ”? Tr a rúiLas C40C4ú0, 
man beaú rí 1 n-imnrúe F401 LuCc n& mbHéas. 


III. 


'Oeanc mé an maoin an e4La4 múince 
'S b'pacéar '0a4m-r4 S$0 mba “ear 4 rséim, 
A Túil b4 sLaire F401 Ó ná?n onúCccA 
?S a béiLín cumha mar fneacca ÍrLéib”. 
Cáinic meanbatt omm, ní nár b'íonsnaiú, 
Cuaró mé amu'óa ir Cuic mé 1 néalL; 
Caill mé an beaLae acc amáin suit óOubrnar 
Cabairt om consnam, 4 Órro-thíic Dé. 
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IV. 


Cuaró mé “un reancair te rear oen Cómailrain, 


Cé hí an fa01Leann bí “SabÁil an cruise. 


'D'aicmir ré 'ooih-rA SO mba Cóilín múince í, 


TOe éineáL mhÓó-maiC 0Á TLA1b ran cín. 


Craob nó-maireac í 'oe”?n búnaiú mór 


Trán rcor 4 SChÓ'ÚACC Ó aon feat mam 3; 
"Sé a hainm baircr'ó máire Seóise, 
1r cá tin nó ÉÓ'0oLa on F40 “na 'U101 0. 


VII. Sé R40oRC 00 Súl. 
L 


'Sé na'úonc 'oo fúL, 'oo Cuar rpúm an ocúr, 
Dain mo fnuaó ir mo óaC 'oíom rpéin, ; 
1r an 'oanna cúnra bain cú an rubaL óíom 
'S bain cú mo 'óúitl ar (Ce an $bíó! 
'O'f4s cú rá Cumatú 1 nS0Lolt 'oubac mé— 
Cáim 1 scomnatróe “oe Ló ir “o?oró?eé. 
Ó, “r a fú$ na n'oeóit 4 Cí'oear so Leóit, 
hac cLaoróce an cár a beic 4 n$rá0 Le mnaoi? 


H. 


Gims, 4 núin, 1r SLuoir "un ru D4il, 

Tó so 'ocóistú cú on buón ir an cuinre 'óíom, 
'S má Leis mé mo mún Le “oo béilín ciúin, 

m.annracc Cú reacar mná an cr40$4iL! 
To $24Lan oubac són mé ar cú 

Taot CoilLc1í6 'oLúc?” “Sabáil r401 'oo”n $héin; 
1r so Cúise ULaó á 'océróinn ir cú, 

So scuilfinn mo OúCHaCC OUIC 1 SCéILL. 
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HE: 


Ná fásaim-ré bár inoiú ná 1 mbáireac, 
Síncealt So Seanama4il or cionn cCLÁáil mé ; 
Dío'ó cobac seánnCa tr píopaí Lána : 
Sin asur ráiLce ir caiCríróúean é. 
Deimm-re mo mA4lLacc aon Fealt Ós, 
Anoir ó CánLarú as imceacc mé, 
A béanraú & SHhÁÚ 0 aon mna4o1 amáin 
So breiceaú an rárca beaó rí réin? 


VIII.—éamonn hoc fuaLáin. 
L 


Cá m” íorsaoaí Leonca Ó ómúcc ir ó fe4anCaintm an Lae, 

Cá 'oaCc 'oub an mo SLúnaib, (ir mo Suailne oea4is Ó'n nsréin ; 
CÁ na m4Lmais “ran SCcLúro 45 TÚIL Le b4illín 'oóib péin, 

'S nac 140 4 bíor úmal an an nór 4 nse4lLcait 0015 €71 


1 8 


4 GCamoinn thic TuaLáin, rs40iL rúm mo SíOoCa4 beas bhé. 

Caimtains “ran usaim é, (ir CÓIRAilt 1 SCea4nlc 4 CUÍ CÉAD. 

CÁAbailt Leiceao ir ciúmair DÓ 4st COIR AIT, IRAIÉ F4 04 Ó DO 
méin, 

?S nuair 4 béar r40 á úrn40, Al nDÓ1is ní “nA hUIC 4 bear ré. 


486 


DO'féac mé sac píSea4oóir ó Sunnrse so Déat an ca thóit, 

Le "“c uite rónc bíora ca4oL asur hea4mait SO Leóit. 

óiéiiúreócao 'óíb-re an ní reo 'oeimnn-re Leób: 

““ Sul mai Se4lL alt oioC-Paníom nac mbío'ú ré "ceacc CeAiMc 
AtT' an reóLt.?? 
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IA, 


CuaLar na4 mná á há S0o n'oéanFá-r4 bhéio 

Com cHua4trú teir an SCLÁI, 1 SC uile rónc níCe á héin; 
Cá rnáicín an oLúic noinnce úr “r an c-inneac phé Céil”; 
Cá'n cLeisean oe púnnc níor mó ná an TLaDHaÚ SO Léi. 


V. 


D'fisreaú ré céimiúc So héa'roc!om, rtrín, ir PLáinn ; 

ní L aon éan a ón SCI401b nA4Cc n-oibheócaú ré 4 hAmhAiL pe 
b4LL; : 

Fice rónc píora naC cuimneac Liom ainm '0Ó1b FA4$Sáil. 

Sult binne Liom so mó 4 SLón nÁ ón c-éan oil ón Schónn. 


VI. 


nac 'oear é an suC cinn, an cé reinnreaó ponc sur Ciúin, 

Froil ir píob a bíor as reinm so ciúin. 

Cá'n c-éan or ón SCHó01D San ní 1r binne ná é an T1U02L; 

ACc HOLULa Ó '0o fuinn, (ir mo bíora4 “'TCIS Ccainnsée “ran 
usaim. . 


VI 


Spreaca4ú 1n Do Láim, 1r 'oo Cnámh naC SCUNÚÓ So héas ! 

'S cú 'o'fíSpea SO ráith, 1T 4 0 7FÁSFAÚ PLACc al mo bhé ! 
Leanb na máCcatt bLáCmaine roineannca néróe ! 

Tán D4intú 'OUIC CHÁÚ, báT, ná Leacclom an croo0$óil ! 


IX——Coó1CRÍORn ó. 


& 


Siúio i rHoit Caichíona ir cmíor oen críoioa Fá n-a Láir, 

As réróceac Le 'óulL so SoÍronaíb So ocÓósá4tú rí an ouáir 
Ár. 

'Oeaman o1FPISeAC DÁ DFAC4 Í na rearom 1 n-imne mná 

án íompuis púnnc 4 Sunna, 1r nár tón impríúe ai a cLann. 
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H. 


Cuimm cLann Caichíona an impiíóúe Ríos na nstárc. 
So ocusó10 an I ais oean SLónmam 140 rLán ar Té uile Sáb”. 
Cus rí rsoil ir FOSLaim “0Ó1D ir 4 OCÓSÁILC “na bFpir Dheá4ás”, 
1r Cains Rí na FóÓ0La Leac na CÓMÓnaAC 1T 160 FA$SÁil. 


HL 


nac mór 1 sceirc Ó Conaill, 10 SuUIL FAILIISeaCc acá ré, 

hac scunmeann cúnncar rea4arc4 tATÚ cén Cóil ACáÁ AA 
CLannaib Sae'óea4L? 

CÁ r440 “Sá SCult Cart ráile, ir 4 Cian íob 45 SaADÁil 
Anonn, 

'S an curo eile ac4 mair bainche4abaCc4ib “na ruíúe san ror 
4 mbéitL. 


X—ón cAóCóin Dé0nRoAiC Oó ma011-6eot1n. 
Uí 


nac mé cá ránuiscCe pa4o1t Lionn'oub báróce? 
To creac ait Láir “r mé as TLC na n'oeóit! 
Ó o méis an €c-ÁIT0-ÉLA1ÍC an c-ACail D405n4ic, 
O'fpás an rán ottainn 1T alt ScroTúe pá brón ! 
Daó maic an C4tta é 1 n-aimrit SáÁD4rÚ 
As o9éanam rpáilto Le ceanc “r Le cóin 
1 n-as4arú SoC nárnao 4 CiSeaú Car ráite 
4 nír Fáil nó ar CeampotLt fóim'. 


An 


huain 4 TS41D an TSéa4La alt FUT ná héineann, 
Coirs na héanLaiC Ó DeiC 4s reinm ceóil; 
Scop na rmuécanna, “ir Soc bán 4S pLéarsaú 
Le brútai no-éiSc141Lca '“r Le cuaim tto-móir! 
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Cáinic cUCea4sta Alt na néaLcaib 

'S bí”n $tmúan man an Scé4ona AS DUL P401 CeóÓ. 
Dí cuma uaCcbárac an ru ná hÓineann 

dt SaC Can aontaC, rean ir Ós! 


III. 


'Sealro Oub4ilc an Sean-Laoc So buarúeana ránuisce:: 

““ Céaro a& oéanramuro 1 mbátaCc Do OÍOSDÁil cíor”) 
CiocrFf4rÓ ón rínnam “r 4 ComLucc Lároilt, 

faoraí “r bÁáiltí, ir San pisinn Le n-íoc ! ?? 
'O'fheasair 4 Céile é, ir í "SOL SO CHÁIÓCe : 

““ Dá maineaú an cCACain Dáotaic, beac ásainn puróeatLt 
'Sé nac Leisreai cann' Dáil bó na4 bpáirroí 

San “píor cian c-árúbar Le cúnnaíb an olise.”?? 


IV. 


'S nac CHU41Ú ón cár é 45 ceaCcc Oómnac. Cársa! 
An TASóoMC DheÁs 4 beic rínce 1 sché ! 
1 n-Aic míniú sa an cSoirséit, “r as Léiseaiú na Táire, 
'S a Úua, cain náir Óúinn beic “SoL “na óró ! 
ACc, & RíS na nsnárc 4 Cuiseannr án cár reo, 
1r 4 o fuLains an áir an fon ríot éab”, 
Cábain ruaimnear ríonnúíúe 'oo?n CA TÁ 'OTLáic 
1n 'oo níosaCc áLuinn Le r4o0soóL ná T40$4L. 


hé 


Cia bpruiseamuro chnéaoa4rúe man éeann ná céilLe? 
ACC FotAOon Séan, ní L ré 'óúinn 1 noán ! 

ní. ré 1 n-Géiminn, “ra bTrainnc ná 1 néisibc 
ná Ccarnc rné céitLe inr an nSeanmmáin ! 

4Cc ó CánLa imciísce é 1r naáC bpuil S4lt 9á éascaoin, 
?S so $Sruitl ré éasúa4 1 Scónnna CLáill, 

Cuiúm mo mítLe beannacc Leir so fúosaCc an óon-thic 
le beic 1 n-Áro-héa4Lc4ib foim CLannaib Fáil! 


) 
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VI. 


S nac. aoibinn é 4 ánur 1 nsáilroín I ánnCair 
An 'óeir-Láirh an Óíro-Ríos So háro “na furóe, 

1 scómLuaoa4an ansLe cÁ So ríonnúíÓúe 4sS FÁIL Ú, 
As reinm ráumr “ge Lá tr “0 oróce. 

Cá'n thaisioean Deannuistce so ríonnúíróúe 45 Á1frOe4lL, 
S rpíoiusaúo an Sáine 14 n-4 sné. 

Cá Ú4om máncan, Cotm ?“r Úá4om Oáórmaic 
As cÓósáilc ráinnéir?” Leir an CLannaib Sae'óea4t. 


26. 


nócaol. 


[Seanéar an na hamnánaib, asur An ná FIÚ, asur al on muincin 
An CÓ1Se4aÚ UACLA 180 annro Cíor :'—] 


Amnán L—Céao Stán le Lá “Le Cáitín—Hí Lú &4 fíor asainn cia mnne 
é reo. 1r cor4mh4iL SulL Ffean eicínc ar Conamara 00 hnéil an 
amháin. Cá Leasan eile an an amthnán reo, asul' ré an c-ainm & 
Ccuscol All “ Dóraú na oCHhí áine.” fuair mé an c-amhán ó. 
Deainctín Ó 'OómnaitL (Carao Cam, Ror muc), cosa reancóaróe 
asur oamhánaí!óe binn San bhéas ná ma4s40 “THÁ0. CÁ Cu fhoiC ' 
ámhán O1404CC4 4iSe naC n0ea4C410 Al páipéar fuaim. 

lá Féite Cáitín, St. Callen's Day( ?).— Ceann an féile reo 
n401 Lá noime Lá Féile !áncan. CÁ coban Taáom Cáitín in aice 
te 1onnur fhón, sConamata, Co. na Saitúmhe. Díonn “ pácnún “ 
ann lá Feéite Cáitín sac buoúaoin. 1r oóCca Sulirb ann a& bí an 
rear 4 n'oeannaú an c-áamián F401. 


Amrnán Ie ón bó Dacac.—Fuaoain mé an c-amhán reo ó Scíopbáinín 
thac Con$saite (an Carao Cám, Ror WUuc), páirce ré buan. 
Cósar u41ú é reo asur “ Caichíona “an c-am úo. Teann 4 Aib 
bó 424ise 4 nA) ré cinnce 4 ó TOÍOL an o0n aonac, sur & bí 
bHA40a4C 1 n-a Ceann rinn. Tí. ainm an file asainn & Cúm é. 


ómnán HI—ón bDár—lr F4o0a an tém ó Ror Wuc go h1Ionnur 
'Oomnann. Tuaim mé an .c-Amnán reo ó 1háincin Ó CaLéaite, 
Saoc Sáite, Conoae fhuiseó. Saeoeal oíúr oúchaCcac ir eao 
é.  múinceóin TrSoile 4 bí ann Lá oen cr4Oo$4L. —fhúin ré an 
Ceasars Chíorcaróe Saeóitse an Feaoú oeicl mbuaóna pF1C€40. 
Tean é nán Ceil a ceansa Oúccair móm 1 n-áic An Dic. 
'Sé Seastán O fOaon$saite (nó Seasán an Comrnáró) éúm an 
c-amhnán. Dí an rite “na Comnuríóe agu 1mr Séró. 


ómhán IV.-—Scíopán Ó monacáin. —lr ón bpeal céaona Fuair mé an 
c-athnán reo. Dí an mile (Scobpán Ó mhonacáin) so. han-oona 
cinn an an Cum, 456uTr bí an aimriíh om sSaib mín, 1r nán ó”réroin 
te aon 'ouine '0ulL Le rSéALaAiD o'n cín mhóir. Daoóit 4 bí “ran 
bpile asur Cá SO Leótt 0Á CUIO amhán Le. Fp4SáilL pór 1 n-]nir Séró 
ásur 1 n-1onnuf. 


AÁmnán V.-——ón fDoicín.— Sé fmiceáL O CLoC4nc4ais a Cúm an r-amhnán 
reo. fite maic 4 bí ann, 4 fhail 1 Leic CALaú camalL ó foin. 
Rinne ré go León León eile, agur béíú TÚúIL asam. Le congnaih 
'Oé, 4 CUuí0 TáncA Cu Am4C Lá eicínceaCcc 1 bpuirtm Leabain. 
Siíocmaon 4 bí go '10D0a4LcaC Ááltoeallac am tucc Toéanca ón 


ua 
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poicín, asur. ran 'oeinea4aú ní IAD SO 45 ná 0401010 boCca4 Fluip 
A óéanam ““naC Dreicreaú ré An Uain an mheaoóin oróCe ”“—Agur 
níon maic Le miceá4L reo. 

Tuain mé an c-arhnán ó Seastán Ó CLlocancais (mac an fite); 
loc Conéanaú, Cánna, Conoae na SailLime. 


Ammán VI—maáme Seóise— $é WlCceáL tfhac Suióne, pie mór 
Saittiheac 4 Cúm an oán reo.. Dí an pie as EoDáil Cní Cunsa, 
aAsur C4r40 cCáiLíin maireaC 41; 46ur, cé b'í Alt D1C cé an Caoine 4 
bí aca Le cCéiLe, CaiCn ís rí Com mór: rn Leir ir So noeánnaró ré 
an c-amhnán reo úiCe. Tuair mé an c-athnán ó Seasán Ó Sa4otta, 
Curtoc, Ror fOluc,. Conoae na ASa4aittme. Ssníobar: ríor rean- 
TSéaAL UA41Ú0 an c-am Céa0ona O0ÁND” ainm “S Ssotb Star mac Ríos 
"néininn.”” 


Amhrán VII. Se Raúoanc po Sút.—Seo amhnán eile puain mé ó Tfháincín 
O CaLlsaile. ní naib fíor aise cia Cúm é—” mar cá ré an-crean 
AmaC ir ama4C, a4aoeit ré. Cá fonn bhneás Leir pneirin. 


4Amhnán VIII——éamonn thac fFuaLtán—lWliCeáL O XCLtocancais, Fite 
lLeicneac CaLaú, nmne é reo. 1r ó Seastán Ó CLoCaArtcais FuAir 
mire é. lá oá naib an pie as OuL le bnhéroíin Cuis an 
bríiseagóirl Coruis ré as cúmao an amnáin noihe 4 an mbóCatt, 
sur bí ré oéanca oiSe nu4it 4 Cámic ré so IS Éamoinn. 
TOubaic ré an c-arhhán 0 éamonn asur an ceaCc níon fás ré 
nó SO ftA1D an bhnéroín piScCeé Leir 45 OuUL a-baile 'oó. 


Amhhnán IX.—Caicníona.—Fuairí mé an c-amnán reo ó 4Sciíopáinín 
thac Consaile, an páircin úo ol DhuaCc Loca Lacac na SCapattL 4 
Ror Úuc. 1r paoi éine. mnneao é reo “ran am 4 CAICe40 acc 
nfL aon uS0o2n leir caimr man. 1r cOrAfAIL Sun 1 n-Aimrih 
tí ConaitL 4 múnneao é, nó b'féroit Sun F4O1 ná ““Séaú4ib 
Tiaúaine ” oo cúmao é, man Ooein ré “Cá n4o As OuL Can 
ráite,” “HL. 


Amthnán X.—ón cóta Dáónac Ó thaoit-eóin.—leir an teabnán 4 
Crhiíocnuúsa4ú cusaim ceann 'ÓÍÚ 'úo unne an Fea4lt 4 Cus a4n CUID 
ir mó “ran teaban oam, 'ré rn fháincín Ó Catsaite. é péin 
4 mWmne é. Caoineao é an FA4S4lc TO fhAil “ran sCceannca4nr 
cAmaAlL ó foin. Dí ré Lásac rubáilceaC SeanamaiLl Cancannac 
1 Scothnutóe, abur bí cumaó món an Wláincín “na “Ó1410, nuair 
A Fuair ré bár. Cusaim mo Duróúeacar 'DuIC, 4 th4áincín, ar ucc 
an méro conga4nrLa 00 Cusair úam asur ar uCe 9 ”oibite án ron 
at 9ceansan míne, miLre mácarróa péin, An Saeóils. 


“(CRTOC.) 


FocLótin. 


——&— 


Acc so, when, 16, vii. [Ugu- 
ally pron. ac?” 4 in Con., and 
always found followed by 
the subj.] 

ÁSainn — asainn, with or 
amonest us, 15, III. 

4iseansa, spirited, 11, I. 

Áifroealt, on., aecb of watching, 
29, VI. 

Áinnéirf; if. stock, cattle, 11, I. 

óscstonha (pron. A1C101th4), /.; 

“ghort cut,” short road, near 
bés ; tr Seánt Té 'Cc uile As; 
he took (7. eat) every 
sháit cut, 11; Ir. 
óAitmreócao, ls. fwí. (popular 
form) of aicmirim, I tell, re- 
late ; 20, III. 

Annractc, /., love, affeetion, 18, 
II. 

Átro-PLaic, chief prince, chief- 
tain, leader, 21, I. 

Átro-néaLc, high-star ; 40(/.; 22, 
v. [This usage should con- 
vey '““chief star,” as árro 
when it precedes a word — 
chief, but when it follows it 
“high ”.  (physieally only). 
The poet has here taken 
some of his lieense]. 

Amnm 'oeatis, red army —soldiers, 
9 


Árnur; m.s dwelling, 923, vI. 


báilte, o., a bailiff; po. -í, 22, 
II. 

bailLín, ;n., a little artiele of 
dress, 19, I. 

Dainim 'oo, | touch or affeet, 
hawe &effeet on, influence ; 
3s. pves. opt., nán bainrú 

'DU1T CHÁó, may afHiction not 
affeet you, 20. vII. 


Daincheabac, /. a widow; “n(. 
1, 

batt, m.; an article of eloth- 
ing, 20, v. 

b'pPactor o4m-rasoo conncaf' 
'am-fa, ib seemed to me, 17, 
II. 

Dí Lom, be with me — ae- 
compan Is on the Journey, 
11, II, 

bLaoar, ed. act ot coaxing ; ; 
gen. -af; rmaoinis mé 'óulL 
“un (éum) bLao4in leir, I 
thought to coax him, 12, II. 

bLaoróim, I ceall (an, on) ; 'r so 
mbtaorópear an Consnam 
'óul, ann, and that help will 
be called for to go there (or 
into it), 16, vii. 

bLácman, blooming, handsome ; 
gsf., 20; vii. 

boc báine, a.“ puek ” or stroke 
in hurling, 10, v. 

Dreacnusaú, 7m., act of looking 
(an, at), 11, :2. 

bréro, y- — bréroín, friere, or 
Flainnín, flannel; in gei., 19, 
H. 

Duaróearnta, troubled, 22, Tir. 

bulsca, n., a bolt ; pl. -Aí, 9 
III. 


Caóan, 7n., a barnaele goose, a 
pelican ; ; €. &0nF!4C, golitary ' 
or lonely barnaele goose (or 
pelican), 22, II. 

Cais” Eng. keg, a y; 

Cáilróeacc, tak good guality, 
worth, value, good use, 11, II. 

Cait Eagla, jwt. throw past 
you— give up, stop, 13, II. 

Calaó, n., hawen ; gen, -avó 3 
un (cum) calaró, to the 
haven, 14, v. 
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Cannoáil, /., auctioning, “cant- 
ing”; “ré nac leisreaú c. 
bó na bpáiroí, tis he that 
would not allow the chil- 
dren's eow to be sold by aue- 
tion, 22, TIT, (the line in which 
this occurs shows the ex- 
traneous iníluence of a. line 
oÍ a popular song which also 
aieotead: SS: é. cS. XX ní 
tósrpoíó an báillró bó na 
bpáircí—ir mait on c-áoban 
—aní Lonm cíor. The agree- 
ment is too striking to be 
otherwise explained). [Ctf. 
cuineao c. on & Feitm, his 
farm was auctioned; cann- 
cáil (Muns.)]. 

Caoca4ó, m., act oí winkine, 


“1; 
Caoróeamail, mild, gentle, 

eourteous, 17, H. 
CaontaC-sCa4ona4cCc, 7;., moss, 

10, v. [In Con. and Don. an 


h-sound (&£) is usually found 
medially aíter n and LU; cf. 
bainmíosan in which the -n- 
beeomes unvoiced, cuilceao 
—€Cu1ne4rc, Cu1n€4T4, &c.] 

Cara, Íriend ; gp(í. in & Sona 
n4 AOSC4N20, dear Sorcha 
(Sarah), 14, nI. 

Ca4t4b4c4, m.; cravat, collar, 
16, mí. 

Cartannóf; 7R.; 
affability, 12, 12. 

Car4ó, m., acb$ of returnine ; 
son c., not to return, 10, 
it; 

Caraú Uíom, [ met, [ chanced 
upon, 11, HI.; but prep. 'oo 
is found in cé €arraróe acc 
an bár o2m, whom should I 
meet but death, 11, :. 

Cac mata, calamity, mischieí, 
misíortune, 16, IV. 

Céao,m.,hundred ; 4 €uto céao, 
its hundreds oí threads (“an 
méro céaopc4 4ACÁ 24156 ”); 
““bíonn occ scé4o fnáite 
ran mbréroín & Snítean ran 


friendliness, 


oút4aiSs,” there are 4800 
threads in the friese that is 
made in the country, 19, 
I. 

Ceann, 7n., head ; an c€. bóimo, 
at the head oí the table, 12, 
H. 

Ceannfíonn, g., white-headed 
eow, 11, ni. [The gen. oceurs 
in im n4 ceannFinne, Ss. Ó., 
1197195] 

Céimmc-ceamhric, 20, 5. 

Ciumaif, f., edge, selyvage, 19, 


ft. 
Cuirim, I fail, 1 miss; 3s. sv07., 
20, VII. 


. CLúouisim, 1 eover; acc So 


ScLú'oóCcá pú'oAft ir Shán, 
but that you would eover 
powder and shot — exeept 
that you would make food 
for powder, “you would be 
in the battle just to be shot 
down, having shown no: 
ability to fight or to stand 
before the enemy,” 16, vt. 

Cóin, /.. state, condition, eir- 
cumstances; cé'n cóin acá 
ar CLannaib Saeóeal, what 
eireumstances the Irish are 
in, 21, II. 

Coirsim, 37(wns., [ stop; 3s. 
ipfé.; 21, i. 

Comaimm, [ number, count ;. 
28. gnptuv., 19, 11. 

CómLuaoan, 74; 
soeiety, 23, VI. 

ComLucc, 74., band, body of 
men, 5259, III. 

Cónnrna — comhra, ./., 4 eceoflin, 
22, V. 

CoramLacc, /., appearance, 16, 
IV. 

Creac, /f., loss; mo éneac art 
Lán, my loss (he whom I 
have lost) prostrate, 21, I. 

Cneacaoóif, 7n., pluanderer, 15, 
ha 3 (SAnCA, 

Cmíreasla, y., tremblinge fear, 
fear and trembline, 299, Ir. 


company. 


Cuopac, m., shrunken thing, 
“old miserable unhealthy 
cow,” 11, ni. [Also crupac. 
Cf. crúpac, I.T.S.Diect.]. 

Cuala“—cua4la fr4b in nó “scuaLa 
'óul €48n41b, or did you hear 
it to pass you, or did you 
hear it pass you, or did you 
hear.the report, 10, I. 

Cuimneac, mindful, remember- 
ing; nac c. Liom ainm “oóib 
fasáil, for which I eannot 
remember to get a name, 
whose names I don't re- 
member, 20, v. 

Cuirim ar, Í oppress, overbear; 
cusheaó om Com mó, Í was 
so exasperated, 9. 

€uma, /., way, manner; bí c. 
uacbárac . . ft SAC co oon 
aonfiaC, every solitary bar- 
naele eoose was in a terrible 
way; 22, II. 

Cumatró, y., longing, pinine, 
18, I. 

Cúnnsa4t, 0”., condition, under- 
standing; an €., on the con- 
dition or understanding, 
10, II, and 16, vI. [Also 
cunn'oaf, cunnrcafí (Mayo).] 

Cúnnsa4f; m., act of counting ; 
san cC., unceounted, beyond 
eountinge, plentiful, 16, Iv. 

Cúrnra, m.; (eourse); time (of 
repetition); 1T 4n 'o4fttna4 C., 
and on the second oeceasion, 
18, I. 

Cúrraáí An 'ol4se, 0p(., legal pro- 
ceedings ; d'p(., 22, III. 


'O4iS$ean, m., “devil”; Le 'o. 
oe boin ba4cois, with a. devil 
of a lame cow, 10,131. [Usual 
in W, Con. for 'oainsean 2] 

'Dán, 7n., fate, destiny ; ní” L ré 
óúinn 1: noán—ní L ré 1 n'oán 
ooúinn, it is not fated for us, 
22, V. 
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'ÓOá Ctúan— o0Á 'ocfuan, two- - 


thirds; '0Á tan oíob—a 
noá 'ocman, the two-thirds 
them, 21, nJ1. 

'Oeacott, /., hardship, want, 
11. nú. 

'Oeaman — 'oo “'óeaman, to 
demon nób;' 160/9653; 
oiriseac, not an ofhcer (or 
ofheial), 20, I. 

'Oéinc--'oéin in P4o1 óéinc, “to 
fetch,” in order to fetch, 
12, w. 

'Oeireacc, /., nieeness, sweet- 
ness (of manner), 17,1I; . 
'Oeir-Lóám, /., right-hand; “wé(., 

23, VI. [Properly 'oear-Lám, 
the form having arisen 
through a. eonfusion between 
that and '“oeir, da. of 'oear, 
f.;s right-hand : an '“óeir an 

ÁÓitro-níos.] 

'OíoLLac— '014LLa4ro, /., a saddTe, 
109... 

'Oíosbáil, /., want ; 'oo ó. cioT” 
for want.of rent, (4.€., for 
want oí money to pay it, 22, 
III. ' 

'Oiúlcusao— 'oiúLcaú, m., aet 
of refusing or deelininge, 17, 
VI. 

'OLúc, m., warp in weavinge ; 
gen. 'olúnsc, -0, Iv. 

'Oo Cuoró púm, /íí. that went 
under me (or at me)—that 
affeeted me, 18, I. 

'0o-$nuomóa, very gloomy, 17, 
vII. [Cf. 'oo-meanmna for 
similar force of 'oo- in Oe4ns- 
mnuotatt C. C., vi;,, Do na'Dair 
'p, 'óúinn 2] 

“OOouoT n4 rhóroe, the front 
door, 11, ii. 

'Oúil, /., desire for, appetite; 
bain cú mo úil ar :1te an 
óío, you deprived me of my 
appetite for food, 18, I. 

'oOúcrnocc, /., seal, 18, I. 


éascaoin, /.; act: of lamenting, 


: 


aonú 
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éasca, died ; dead, 22, v. 
éanLai, coil. as pl., birds, 21, 
Ecáié 


t4o. whilst, 10, II. 

T£24:tLiSeac, negplectful, 21, Tir. 

tá:itciúsaú, 9m., act oí weleom- 
ing, 28; VI. 

táinnéir, /., information, ae- 

". eount ; 45 cÓsóilc páinnéiT 
“taking information,” in- 
guiring, asking an aceount 
of, 23, vI. [Also in fórm 
ráinhir in Mayo, €.g. F1OT; 
rairnéir ná ráinmr (b. éin.).] 

'£4Lac — polac, 7n., eoveringe ; 
9.17. 

Fán, ns wandering; so scuim-, 
ríóe pán oftáinn ó n-& Céile, 
[I assure you] that we would 
have been dispersed from one 
another [by force], 9, IV.; 
o'Fás on pán otáinn, which 
has left us dispersed or 
helpless (without a. leader), 
9], t. 

Taoileann, y., —(sea-gull) ; 
beautiful young damsel, 18, 
IV. | 

T40:4€” — paoitean, 
eventide, 14, IV. 

faca,m., potato; p(. -aí, 12, Iv. 

Tearac, Knowing, having know- 
ledge of ; mar if T. na aoine, 
as the people know, 14, v. 

fe:itim, I fit, suit (oo, to) ; 2 s. 
eond., Uí, VAI. 

Teócan,;n., wind, breeve, 14, III. 

Ttíbín, m., gadding (of eows) ; 
le r. a $Lacaúó, to take to 
gaddine, 10,13I. [faoibín (E. 
Muns.); perhaps both re- 
present frporóbín, paróbín; 
cf. rpaóbaó, smitinge, and 
Tnairóm for sound oí -aró-. 
A synonym oÍ saoióeoL 
(CMuns.),, síbeaLr (Don.), 
síobalL (Don.), séabat (Or.).] 

Fíoissaú, Jn., appearance ; Fp. 
an $áine, “appearance oÍ 
laughter ”; 'r r- an $áine 1 


sundown, 


n-a sné, with a. smile in her 
-eountenance, 283, vi. —m[Cf. 
Ff!1!0-5áin,; a smile, Foley”s 
Diet. “There seems to be 
a variant Íorm paeceam (?) 
an &áide (Bourkes Easy 
Letsons?).. The sense is 
possibly more bhan “ap- 
pearance,” probably “ pleas- 
ant appearance,” as the 
usage seems to correspond 
to that of aob (Om.), aoib 
(Mon., Rathlin) in cá aoib 
(aob) a” Sóine ain, “he has 
a, smile on his face.”] 

tuláinn — plLainnín, gn., white 
home-made eloth made of 
wool, flannel, 20, v. [A form 
telescoped by attraetion of 
-nn- and -n, the result beine 
lengthened vowel owinge to 
formation of a monosyllable 
endingin -nn. Cf. ceafairne, 
a duadruped (Mayo), from 
“ceactainine.] 

fó$nam, 7n., use, service; san 
r-:, useless, 12, III. 

fré €éile, together, as well, 
altogether; C€anc fr. €., al- 
tosether around, throughout, 
22, V ; also oceurring as pé 
Céil?; cá rnáitín an oLúit 
móinnc úr ir an c-inneac phé 
Céil, “the little thread of 
the warp is rather fresh and 
the wool rather damp al 
together,” 20, Iv. 

Fuineann, /., a erew oÍ a. boat, 
&e., 13, I. 

fúm, under me ; Luis mé púm, 
I lay down, 9, I. [Cí. 'oo 
Turó ré paoi, he sat down ; 
ruró púc, sit down and Keep 
yourself guiet !] 


Sáb'— s4b406, m., danger, need, 
strait, 21, II.; gen. -aró, 21, 
I. [Perhaps really sá”ó with 
medial 6 silent. Cí. rprsntíob” 
Íor rsrníobao. Don. has sába 
(b—w), not sábao. Or the 


Con. word may be sáó with 
-ó—w, as often is the ease in 
W. Con. “There are two 
words in Mid. Ir,. n. and dá. 
gába, gábud, gen. gábaid, 
“danger ; gád, gen. gáid, 
“need.”] . 

Sobáil (pron. sóil), /., act of 
going or coming; 4oéanFar 
mé s., | shall say (to) eome, 
13, II.; as s. Fúinn, singing, 
$b.; [as] $. on crtise, walk- 
ine along the road, 18, IV. ; 
[as] s. paot oo”n $néin, when 
the sun is setting, 18, II. 

SaAilSea4c, cross, peevish, 12, III. 

Saoban, m., nearness ; 1 mo $., 
near me, 13, I. [Also in 
Doun.] 

Sa4t, 0n.;, use, good ; nac bpuil 
Sat! '0á éascooin, that there 
is no use lamenting him, 
is Vuú 

Sealt, on.; pledge ; 1 nseaLL 
4ti, on account of, beeause of, 
for; 120v4vw; 

Seanamail, decent, respeet- 
able; adwv., 19, 181. (salánca 
is used the same way in 
Muns., 'oóiseamail in UÚls.). 

Seobrao— $eobao, 1 shall get ; 
$. biíreac so Fóill, I shall 
get better yet, 13, II. 

Seobpainn— $eobainn, Í would 
get or find, 13, vi. 

SLuuair onc, start off, come 
alone, 11, :I. 


1mne—innme, jy., estate, full 
condition, prime of life; 1 
n-imne mná, in woman's es- 
tate, as a full-erown woman, 
50. 

1mntróe, /., anxiety; 1 n-i., in 
anxiety, anxious, 17, II. 

1mpóe, /., prayer, intereession 
(Ar; for), .20,-1.; cuinmm . i. 
At! 1. Ríos na nS$rnórc, Í ask 
the King oí Grace to inter- 
eede for, 21; II. 
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Inbear, ?n., estuary ; toin óá 
inbearn, between two estuar- 
ies, 16, vI., here to be pro- 
nounced ínbeatn. 

1oLrac, m., an eagle, 16, y, 

1orsao, m., ham ; p(. torsaoaí 
(from dí. iorseoaib), 19, I. 

Ar; and; ir Mao FP45óil, Íor 
getting them, on eondition 
of getting them, in order to 
get them, 21, II. 


Lán, 7n., middle, waist , Pá n-a 
Lán, around her waist, 20, r. 

Leaccnom, on., distress, oppres- 
sion, 20, vII. 

Leis 'oam-pa uair, let me away 
Írom you, release me and let 
me go away, 152, II. 

Lionn'oub, n., melanecholy, grief, 
21, I. [Also Lupr-oub, Léar- 
in Connemara..] 

Lucxs, on., eargo, 14, UI. 


mailíreac, malieious, wicked, 
16, Ivy. 

maor, 7”.., a steward, a, sherifffs 
ofhcer, a bailiff; n/. maomnaí 
(for maornoib), 22, II. [In 
Uls. maontaí (for maortaib), 
aA4rm.] 

meora, worse ; ó “ré ir m. Leac 
rór: since he is the one about 
whom you feel the worst still, . 
since it ig he you love best 
(prefer) still, 13, II. 

mearcusa, failed, weakened, de- 
eayed, 11, I. 

mora “óuir, good morrow to 
you, 17, u. [Cf. mórn “óuic 
(Muns.), móna '“óuic (Don.)] 

muro—rinn, we ; 14, III. 

fmuinncreac, related; mná 
muinnchneoCc, female rela- 
tives, 12; v. . 


Oipíseac, ?n. ofBcer, ofheial, 
90, s 


DLéarsaó, m., act of bursting, 
cá ds ass é 

Púnnx, 7n., 4 pound ; “e pbunc, 
by a pound, 20, IVY. 

Púnnc, 7n., butt; nán íompuis 
púnnc 4 Sunna, who did not 
turn [towards her] the butt 
of his gun, 20, I. [A sense 
not recorded in diects. | 


gacc, n., fit, effort; rá nacc 

reóil, in full sailing, under 
' full sail, 1a, It. 

fRiabac, /. (and gn.?), brindled 
cow, 11, II. 

Rís-breás, very fine, excellent; 
adu., 15, I. 

RíS-óear, very fine, 
handy, 15, HH. 

Riíocc, 7n., condition, plight ; 1 
túíocrc rchóicte, on the point 
oí tearing, 14, II. [Cf. 3 
fíOoCc TS401Lce na scéaoran, 
in the act of scatterine (the) 
hundreds (Mon.) ] 

8Roc, 7n., a wrinkle, a fold ; g(. 
in ní “n-a nuic 4 bear ré, it is 
not in wrink]les it will be, 19, 
IH. [ui pron. like noic, 
teic.] : 

mo-éiscíiotlca, (very irra- 
tional); very senseless, not 
hawinge any sense, very wild, 
ós ws. SIN 38 


very 


Roinne, aduv., rather, some- 
what, a bit; rmnoinnc ún, 
rather fresh, 20, Iv. [Pro- 


perly a noun, a. local form of 
Tmoinn, division.] 

fó-mareac, very bonny or 
handsome, !S$, Iv. 


'S in “r sac baile—if Soc baite, 
in every townland (or town), 
T1. 

Sacaim, Í thrust, shove hastily, 
ÓM... 

Saicin— satin, 20, v. 

Sátmr— Eng. mpsains, in Ir. 
To1Lmeaca ; 28, VI. 
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Somail, /., comparison, thine 
to be eompared with, like 
thine, 16, v.; like, Kind ; a 
T. “oe balL, such an artiele 
(of elothing), 20, v. 

Saosaot, ;n., life, world ; te r. 
na4 T., in scala, See oram, 
for ever and ever, 29, IV. 

Saottaó, m., act of freeing ; “'Sá 
T40n20 or 4 LoCrc4ib, freeing 
her (the eow) out of her 
faults — tonine down her 
faults, 11, IT. 

Saocnuisim, Í earn ; 1 s. eodf., 
13, vI. 

Sánuisce,: tired, wearied, 21, 
I.; &e. 

Seacar (to be read reac'r as 
usually heard in Con.), be- 
yond, when compared with, 
18 at. 

Seancar, 7n., talk, eonversa- 
tion; gen. in Cuaró mé “un 
reanca2ir Le, [opened a. eon- 
versation with, 18, IV. 

Séatro— 'ré nuo, this is what, 
SS); TE. 

Ssaoilim, | loosen, I let have; 
TSo0:4iL rpúm, let me have, 
HH; 

'S so, (4í. and that—although, 
and yet, &e., 10, v. 

Ssúille, 7n., an old or awkward 
fellow, ““ouine son maic ná 
san maoin,” 16, VII. 

Síosatróe, 7n., fairy, 16, Iv. 

S:íolLa, Jn., puff, blast, 16, v.; 
a. whirr, 23, VI. 

Síonnuróe, everlastine, eternal; 
aáyv.; 223: VI, 

Síocbrna, gn., Íairy, sprite, 16, v. 

Sin om, 7n;, sherifí, 22, III. 

SLabnaóo, 3n., chain (the warp 
is made into a chain beíore 
it is brought to be woven) ; 
T: An 'oLúic, the chain of the 
warp. hence an rLabnaó (íor 
short), 20, IV. 

SLacc, ;n., good or tidy appear- 
ance, tidiness, 20, vII. 
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Smíleáil, /f., acb$ of smiline 
(ag; at); as f. an m'ainm, 
“ gmiling at my name ” —re- 
garding me contemptuously, 
9,1i. [Formed from Eng. 
smiále.] 

Snáicin, ;n., little thread, 90, Iv. 

Snóó—fnuaú, m., complexion, 
16, Iv. 

Soineannca, -erxen- tempered, 
pleasant in disposition, 20, 
VI. 

Sof, 7”4., rest, ease ; san ror a 
mbéil, without a means of 
easing their hunger (/uí. 
mouth), 21, Tit. 

Spóifro — rpáinn, rpainn (rpai- 
ainn, Munas.), /., eontest, 
strugele ; 'un rpáinro Liom— 
Cum rprpairne Liom, to a eon- 
test with me, 1], I.; as 
'oéanam rppáifro Le ceanc “r Le 
cóin, carryine on the contest 
with (7.e. employing) justice 
and fair play, 21, I.; cf. ceágro 
(Con.)—ceánn (Don.), ceanna 
(dicts.), in which we also 
iind -n chaneed to -o after n.] 

Spóinceamail, sportive ; “cv., 
14, Iu. 

Sprneacaó, mn.,streneth, vieour, 
effort, 20, vi. 

Spfhíoca, mn., imp, demon, devil, 
9. [Evidently a naturalisa- 
tion of Eng. spriíe.] 

Scímín, 7w., a. little steamer or 
steamboat, 13, I. 

Suoimneac, guiet; rácac T.; 
duiet enough, pretty guiet, 
15, IIN., where the word is 
to be pronounced as if spelt 
raoimneac. 

Suaimneafr; 0n.; rest, guietness, 
15. II., where it ig to be pro- 
nounced as if spelt rooim- 
neof. 


Caca, particular time; '“oo'n 
coca Teo, Íor this time, on 
this occasion, 19, 1t. 

Coinnste, drawn, 20, vI. 


Cánta, 1 happened; takes 

Cánlaró, | eonstruetion like 
that of ir; ó €. as imteacr 
mé, since it has happened 
that I am departinge, 19, iii, 
6; acc ó t€. iméiste é, but 
since it has happened that 
he is gone (or lost ), 22, v. 

Éan, round, around, 29, v. 

Cíóeacc— cea4óc, act of coming; 
te €., to come, 18, 1. 

C4s 1, (/í.eome into), grow big; 
50 0€1510 1fn4 oóircíb, until 
the children grow bige, 12, II. 
LThis idiom is a development 
by omission of gubs. Írom a 
fuller Íorm : so 'octs1ó méa'o 
rn4 póircíb; -eí, nuair 4 
£oinic méao ann, when he 
grew big (Mon.), and as cun 
'oe — 45 Cugfí on 20ifcifí 'oe 
(Muns.).] 

CLleisean. (fíor ceiLsean), 0n., 
woof in weaving, 20, IV. 
[CULeisean is as often used in 
Connemara, in this senge as 
mnne/c. Lit.— easting: cÁ 
an cúinne as cLeisean— the 
wheel is easting. 

comair, /.. measure, 19, II. 

Ccréaoaróe. gn. &a shepherd, 
ds VWi 

Crhéicne, aceomplishments, ae- 
guirements, 15, IIr. 


Críomuisim — ríonmuisim, I 


dry; past swbj. wmspers. im 
"DÁ '0Tr1OmuiSea0 '0O 'óeÓófta, 
if your tearg would dry, 14, 
IV. | 

Cuaim, /., sound, noise; Le c. 
mo-móf, with a very great 
sound, 31; xX., u. [The usual 
word in Don.] 

CuExof, 1 s. pft. ot 'oo-beimim, I 
give, &e.; 80 Oocusor on 
TS1on: rá n-a orna, that I 
thrust the knife under his 
nb 9. I. 

CuilLeamuióe, dependence, re- 
lianee (Le— on, upon); ní 
t216 c. ásom Le aon-Pean, 1 


. "We 


has á Las. ha ail 
. 


7” 


was not dependent on any 
man— [ was able to stand 
up against any man, 9, I. 
[CuilLeamuíóe — cuilLeam 
mbuír'óe (jw. earing oÍ 
thanks; of the MS. literary 
stories. The word is also in 
use in Don.j 


tlatab (pron. wó “-háb)— uata, 
from them, 9, 1. 
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uacbárac, terrible, 
22, II. 

USaimm, jy., weaver's traces or 
harness, 19, TI. 

tmal, humble, willing to re- 
eeive it, thankful, 19, I. 

Únaó, mm. acb of seouring 
(cloth), 19, B9. [“únaro, the 
dir:t in newly-made eloth 
aítter beine woven.”] 


Írichtful 
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Ainmhneoinin. 


H Ae sr rihteáí 


An Sasanc Ó RoS4LLois, Father 
O'Reilly; gen., showing. a 
complete apposition, in 1 
'Dv18 ón cSasainc Uí R45oLL- 
445, in Father O'Reilly's 
house, 13, uH. [The Don. 
usage is the same : ón Sos- 
aAnc Ó baoisitt — Father 
Boyle, &e.] 

An cótain Dóáunoic Ó maoil- 
eóin, Father Patrick Malone, 
7.3 Máthdl i 


béal an Áca móir, Ballinamore, 
in Co. Leitrim, and about 
five miles from the border of 
Co. Cavan, understood to be 
“: Ballymore in Co. Cavan ? 
(Colm 0O Gadhra), another 
instance of the erroneous 
popular substitution of a 
borderinge county for the 
proper one, ef. ““ Bundoran 
in Sligo”? and “Lúb na 
Caillieghe (The Loup; i gCon- 
dae Antruim ” (see in Lúb 
nó Caitlise under the name 
itself). In my opinion, from 
Glinsk to Ballinamore was 
intended by Clogherty to 
'deseribe the extent of Con- 
nacht, from the limits of 
Connemara to the border of 
Ulster. Colm O Gaora adds, 
however, that Déalt an ÁCca 
móin is commonly the popu- 
lar name in W. Connacht for 
Ballina (Déal an óC€4), in Co. 
Mayo. 19, viii., II. 

Déal an muintío, Belmmllet, 
in Co. Mayo, 18, I. 


bhreacain, gy., Britain, Wales, 
11 HH h 

Cob fionn, Fair or White 
Mouth, a nieckname for the 
polieeman (Seasán 'oub), 15, 
HIS 00 VE 

Caichíona, Katherine — Ire- 
land (1), 90, rn 

Caortla, Costello, in Co. Galway, 
15, H. : 

CLanna Táil, g/., the children 
of Fál (Ireland); do(., 22, v. 

Clanna Soe'óe0l, p/.,the Irish; 
dp1l., 91. Im. 23. 

Cnoc tmneáóa4, Knockmaa or 
Castlehacket Hill, between 
Tuam and Headford, Co. 
Galway, a celebrated fairy 
dwelling ; gen., 16, Y. 

Colm— CoLum CilLLe,st,Colam- 
kille, 23. 

Conaine, Conary; 9, HI. 

Con4mot4 (íor Conmacne 
mata), Connemara, 9, t., &e. 

Cornc2is, Cork, 11, Hi. . 

ChuaCc J)Áonaic, Croagh Pat- 
rick Mt. in Co. Mayo; gen. 
CruoicCe D2áotáic, 11, TI. 

Cúise ULaóÓ, Ulster, 18, I. 

Cúnsa2, Cong, in Co. Mayo, 17, 
I. [Lenethened in Galway 
Bay dialect ; short elsewhere 
Cunsa.] 


.'ODomnaC CÁársa, Easter Sun- 


day; 232, IV. 


éab, Eve; ríot éab” (éaba);, 
the progeny of Eve, man- 
kind, 22, Iv. 


éamonn mac fualáin (pron. 
éamonn Ó CuaLáin), Edmond 
(Edward) Folan, 19; “oc., 

Fose á Egypt, 22,v. [Cf 
Li S “MN a” gs iss Vi 8 
Aháie (ór). Al, Eiphid ($Se.) 
for aspiration of p.] 


tóo '0Ou5, An, Biacksod, in Co. 
Mayo; gen. an Éóro “Ouib, 
14, HI. 

Tó'oLa, /., Erin; gen. na t£ó'ota, 
18. Iv ; 211. 

Érnainnc, An, /f., France, 22, v. 


aiLLim, fe Galway, 9. 1i., &e. 
: Mhisin, ón, /f., Germany, 


joy FAR é 

Suinnrse, /. (9), Glinsk, a 
village in the parish of Moy- 
rus, in Connemara, 19, vVIII., 
III. —[Several instances of 
this peeuliar place-name oe- 
eur in the West and North- 
West, there. being yet 
another in Co. Galway near 
Ballymoe, and others in 
Mayo and Doneeal.] 


,. 
1nbear, Invermore and Inver- 
beg, at the head of Kilkieran 
Bay and Greatman' s Bay, in 
Connemara, 15, I. 
sToitt á inbearn, between two 
snuers or between the two 
Invers, aeceordine as inbean 
is understood in the usage of 
a eommon or proper noun ; 
in either case the sense is 
the same, that is, the little 
old woman between Inver- 
more and Inverbege (see 
1nbear), 16, vI. 


Lá 'Le Cáitín— Lá Féile Cáilín, 
the Day of St. Cáilín s 
Festival, St. Cáilíns Day, 
9 and 10, vi. ““ There was a, 
St. Cailin, Bishop of Down, 
ob. 499 A.D. St. Cáilín's 


Day is celebrated nine days 
before. 8t. Martin's. $t. 
Cáilín's Well is near Erris- 
more, Co. Galway, a “ pat- 
tern” (patron) beine held 
there on the day every 
year ” (C. O Gaora). 

Laisneac, gn., a Leinster man ; 
pt., 9; 1. 


máire, Mary, 12, a. (wife of 
the author of sone II.) 

máine Seóise, Mary Joyce, 
17; 18, Ivy. 

maicriar, ?n., Matthew, evi- 
dently the name of the 
author of the first song him- 
self, 10, vt. 

márnsca, March, 11,:. 

muimneac, ;n., a Munster man; 
ib; I k 


naom máncsan, St. Martin, 23. 
naom [áóraic, St. Patrick, 23. 


Ó Conaill, [Daniel] O'Connell, 
the Liberator. 921, Ir. 


Dóánntar; m., Paradise; gen. 
-4iT; 23 


Rúire, /f.,, Russia, 16, vii. 


Seasán, John; wvoe., 11, I- 
(anthor o£f sone II.) 

Seasán & búnca, John Burke, 
9.0. 

Sonca, Sorcha (Sarah), 13, 
Tá nee (wife of author of sone 
IV. 

Scíobán Ó monacáin, Stephen 
Monahan, 13 (author of sone 
IV.) ; as Scíopán, 13, I., &e. 


CoifróeoLbac Ó R4SaLLais, Tur- 
lough (Terence) O'Reilly, 13, 
H 


Cuncac, Turk, 17, vi. 
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Cóonothóihnc (paoi Comain muir). 


“-. 
há 


Uicniú sú. 
bá . amhán ó'nón. 
“? 

I., HI., 'ónuim 'ótuím. 
i$.; TRoSoLLois RaoiSealLais : 
k- sobáil sÓD4il. 

"” fuinn fuínn. 

is éimce4lL timpeall. 
tÉas, cinn cínn. 

E incinn íncinn. 
IR h1ínbearn hinbear. 

bi snnreacc ínnreacr. 
“é ruoimneor Traooimneaf. 
Mu; ruoaimneac rooimneac. 
: tíonn Tíonn. 

ss T40$5oL Toesot. 
w.; stúnn stúnn. 

i éimseann miseann. 
h3 'ocminnpre 'ochínnrpre. 
is nsLeonn nsLeánn. 
Ais; snbóean inbearn. 

“á 'óéana'ó 'íona4 ó. - 

&. c1mCeoll címpe2lL. 
se Tíonn tíonn. 

; $ ian n-imníóe n-íimnií'óe, 
HIS; t'íonsnaió bú naó. 
sw cómanroin cúmanrpain. 
LL; nór núr-. 

' á Bh cómain cúmairn. 

a cOm2iT cúmaif. 

bh n'oóis n'oú. 

Hi.  —ÉÁUunnrse SLínnrse. 
tys mó mú. 

é Sé cuimneac cuí ”neac. 

& Cás cinn cínn. 

W feinnrpea'ó fTínnheac. 
á Tuinn Tuínn. 

TI.; impióe impióe. 
bh. cúnraíb an cúrnToí n. 
IV T4056L raesot. 

As nSeafmáóin nSe4n(a)máin ', 
E) óon-mic óen-mic (éin-mic). 


rátmr 


canamaincec 


rómx. 
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